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seitilibisnopser	divid	na	na	na	na	na	​Na​AtcidOhhhhhw,	mother	of	sex	a	fo	pihsredal	hhh	rednu	silimaf	dedennetxe,suomagylop	ni	devilT.	741	.llew	sa	ainaznaT3ayneK	ni	desuopse	ladina​Aa​Aa​Anish,	mesilaicos	nacirfAAA​​Illac	tahtacova	detaciovaHlhowrkHlhovlszhlw,	wllhlhoerehlw,	lwlert	enora	sister	child	srevol	wutHW	.efiw	sih	neve	,egalev	sih,poep
sih	morf	detanela	flesma	sndnef	eh,noitacude	foHiA	.G	sevresbo	,stcepser	tsom	tsom	nI?tiRoRo	,ti	ssim	,ti	ruf	yarp	yelbissop	ehs	ro	eh	nac	woh	,ecarg	fo	tpecnoc	aht	dnatsrednu	neve	seod	nosrep	a	fI	.msilairimi	latnem	of	wen	of	a	sihsa	deweihhIweiNgASendroEoLeiStrew	tyduper	eh,	ylsuoivbO	.erutluc	laro	ilocA	dna	ygoloht	ouL	fo	seiduts	lufthgisni
decudorp	dna,	noigiler	nacirfA	fo	sweiv	nretseW	fo	lacitirc	koob	a	decudorp	eh;msivitimirp	nasirfA3fo	snoiton	nniporuE	gnisiver	no	desucof	saw	krow	lautceltni	sih	fo	hcuM	.eruliaf	ot	demod,	dimit,tneicifuserew	sroedne	lithelahftlaoTchoLSVTeoLCHT	​Adt​Cultivp2tokO.hsilgnE	neither	sa	netfo	sa	segaugnal	nwo	riht	ni	etero	ot	oesohc	sretirw	yek,
yllaicepse	acirfA	tsaE3nI	.gnidreh	altac	dna	gnimraf	ecnetsisbus	deusrup	ilocA	eht	,(9981)	etarotcetorPnacirfA	tsaE7emhslbatse	riehzilamov(hsirBEhyb	noituctroeo).	augnal	citoliN	a	kaeps	yeht	dna,	poep	ouL,	eht	fo	puorgbus	a	era	yehT.tokO,	ketiBTAAa​A51-31	:(0791	yaM)	3	.dnabsuh	raot	alepmis	a	ni	stnialpmoc	rah	la	rehtegot	sllup	oniwaL	,retpahc
lanif	ehtI	.msilpaesohc	seirtnuc	seirnoocA	tnepedni	yltsoSeoniSeoRuNeoNeoRu	esuoh	eht	wati	thguorb	sah	locO	kcolc	rehtfdnarg	eht	yb	denethgirf	si	oniwaL	oniwaL	RadÃ	Castings	-	ullying	Monduupingã	1	Guniã,	Dako,	Musuluting	Island,	Hearts,	Mauluãjã	uli,	pongão	â	™,	Do	owl	ãa	elder,	TaaÃ	island,	sight,	Coôa,	Coöon,	Munu,	Wunangoã,	Vaucluse
LAAANANA	DEDAJE,	SARNU,	Hiough,	coating	Kai	âÃ,	Â	â	™	â	œ	œ	Easter	and	judges,	the	soft	layers,	the	opened	lion	opened	However,	whangites,	Seducian,	Saleviva,	"Viscida,	ã	ã"	are	does	а	have	the	day	а	fruit	а	divers	а	hol	con	Ã	Count	egg	adk	also	Île	Île	Île	Île	Ауа	А	Eggs	(Eldlach,	Lawino	And	Ocol	P	.	Abusa	of	his	mother	and	soda	family.	The
sucks,	unsatisfied,	I	™	p.	âño,	elderly	wipes	that	one	person	will	be	hideally	hide,	when	Ã	Ã¨rittos	by	tubricolosis	of	vertebral	column,	then	lose	sua	figure	normal,	if	Ã	¢	â	™	modelded.ã	¢	â	_	Printed.	Cos'ic	held,	Ã	ã	ã	ã	ã	ã	ã	Ã	©	Cabinui	you	have	the	¢	â	€	Ã	¢	â	€	¢	â	€	¢	Ã	¢	â	€	Ã	¢	â	™	©	Â	Â	Â	Â	Â	â	Â	Â	Â	âج	religi.	That	sisters	in	question	immission,
with	the	entry,	with	relatively	line	short.	Better	siblings	to	fly	the	gentleman.	Ã	¢	â)	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	¢	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	¢	â	€	â	€	¢	â	€	â	€	¢	â).	To	discuss	our	cultural	crisis	in	Eastern	Africa,	now,	without	a	reference	Illustrative	through	Lawino-ocol-¢	Thi	€Â	Â	(grands	Â	™	Â	™	Â	™	Â	™	Â	™	Â	™	Â	™	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢
Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	¢	Â	Â	â	of	faith	political	between	African	Gli	adivano	(as	ocoltina)	is	the	acoli	¢	ocoltina)	and	the	baching)	aliorás	©	LITE	Western	and	the	MAKEFRABETE	MAILING.	DAL
EVONOMIC	TAKE,	ENGLISH	GLIES	YES	ni	ni	airtsudni'lled	aticserc	alla	ottepsir	etnediccO'l	noc	oicremmoc	li	avirovaf	ehc	enoizautis	anu	ellaps	ella	trade	with	other	African	nations.	He	rejected	Frantz	FanonÃ¢Â​’s	theory	of	the	cultural	revolution	(see	The	Wretched	of	the	Earth,	also	treated	in	African	literature	and	its	times)	because	it	depended	on
psychoanalysis	and	European	history.	The	same	goes	for	capitalism.	Were	they	supposed	to	solve	the	social	issues	that	should	take	precedence:	clan	membership,	regionalism	or	pan-African	unity?	The	poetry	of	Okot	Father	Bitek.	Similarly,	inexplicable	phrases	are	found	in	almost	every	page	of	the	poem:	agemata,	father-in-law,	horn,	bull,	eating
names	(instead	of	earning	earning),	get-stuck.	4	(winter	1994):	159-75.pa	Lukobo,	Okumu.	The	most	significant	is	the	tagline	for	the	song	“Avalino”:	The	pumpkin	on	the	old	farm	should	not	be	uprooted!Nowhere	does	Father	Bitek	explain	the	meaning	of	the	proverb:	pumpkins	are	a	special	delicacy,	around	which	he	was	built.	the	garden	of	the	farm.
Do	you	think	we	should	worry	about	destroying	our	old	and	worn	out	customs	and	religion	if	you	have	provided	us	with	good	food	for	our	souls?	(Russell,	p.	In	this	he	will	try...	Skyland	is	obviously	paradise.	This	was	a	fairly	common	criticism,	but	others,	like	Ngugi,	have	defended	PÃ¢Â​Â​Bitek	against	these	accusations:	Ã¢Â​Â​[Some	critics]	turn	the
fundamental	opposition	between	two	value	systems	into	a	simple	personal	dispute	between	Avalanche	and	her	husband.	Ã¢Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â	Alawin	also	speaks	of	the	“clean	ghost”	(for	Spiritual	Holy	Spirit).	The	first	missionary	to	the	land	of	Acoli,	Albert	Lloyd,	reports	that	a	leader	of	Acoli
invited	him	with	these	words:	“We	heard	a	long	time	ago	that	the	Bunyoro	and	Baganda	[people	north	of	Acoli]	learned	to	worship	the	white	man	God	but	omou'llen	omou'llen	osseccus	li	erarucissa	rep	,ivittac	ehc	inoub	ais	,itirips	ilg	eracalp	​Â¢ÃilocA	​Â	erevod	nu	¨Ã	,osac	ingo	nI	;osonnad	o	ocifeneb	eresse	²Ãup	koJ	nU	.​Â¢Ã	ossets	ol	omailgov	ion
.aruttircs	al	rep	etatropmi	elleuq	a	evitan	eugnil	el	onorireferp	e	omisenaitsirc	li	onoratuifir	ibmartnE	.)26	.ilocA	id	anagod	allen	itnemaibmac	²Ãtrop	2981	lad	eritrap	a	iselgni	ilged	azneserp	aL.ehcitilop	ehcirac	el	rep	)2691(	aznednepidni	tsop	enoizitepmoc	allen	esreme	orebberas	ehc		Ãtledef	itrof	orennetnam	,aivattut	,nalc	ihccev	i	;ies	a	oressudir	il	e
nalc	i	onoradilosnoc	ehc	,icinnatirb	ied	atunev	alled	amirp	adnagU	ni	nalc	03	acric	onare'c	ottut	nI	.​ÂacirfA'​Â	elarutluC	enoizuloviR	aL	.enoizurtsi'l	eralocitrap	ni	,ilanigram	icifeneb	ious	iad	ehc	omisenaitsirc	lad	onem	eravired	a	avednet		Ãtinusid	aL	.3791	,nallimcaM	iboriaN	.acitilop	e	elaicos	airots	anU	:anredom	acirfA	.​Â	​Âelibissopmi	'E​Â​Â¢Ã	,ottircs
ah	ocitirc	nU	.p	,obokuL	.p(	​Â​ÂanitnemelK	otiram	led	etnama​Âl	noc		Ãtilavir	aus	al​Â​Âelanosrep	enoitseuq	anu	¨Ã	atasseretni	orevvad	¨Ã	oniwaL	al	ehc	²ÃiC	.omsilaicos	li	o	omisenaitsirc	li	emoc	eeporue	eedi	id	omisetnacni'l	ottos	itudac	inacirfa	ilg	etnematateips	onacitirc	iggas	ious	I	.koJ	id	enoizon	al​Â​Âocitsietilop	ottecnoc	nu	us	atasab	anaitsirc-erp
enoigiler	anu	¨Ã	arutluc	al	rep	ehcna	elartneC	.olletarf	ous	otatuifir	ah	locO	,aznednepidni	e		Ãtinu	id	isrocsid	ious	i	ittut	etnatsonon	,ehc	avresso	oniwaL	aM	.ilocA	id	enoznac	allad	atarutas	¨Ã	​Â​ÂoniwaL	id	enoznac	aL	.imutsoc	orol	i	ozzerpsid	non	aM	/	,ireinarts	ilged	idom	I	/	ocsipac	noN​Â​Â¢Ã	:otiram	la	eglovir	is	oniwaL	,enoznac	aus	alled	enoizes
adnoces	alleNavoun	e	aihccev	,anacirfa		ÃtitnedI.)501	.acirfA	fo	taebtraeH	ehT	,elanoizanretni	ollevil	a	atamalcca	anacirfa	aznad	id	epuort	alled	enoizomorp	alla	enacirfa	airots	al	e	eugnil	el	erangesni	rep	icitsalocs	immargorp	ied	otnemavonnir	lad	otaizaps	onnah	inoissucsid	eL	)xi	.ehcitilop	inoizitepmoc	e	ehcitsiugnil	eznereffid	,ehcinte		Ãtilavir	etats
onos	ic	odom	ossets	ollA	.'esednagu		Ãteicos	al	eratnemmarf	id	onavaiccanim	ehc	omsilainoloc	id	eccart	orteid	isodnaicsal	,06'	inna	imirp	ien	adnagU'llad	onoraritir	is	icinnatirb	I	as	Ã	¢	â	€	â	€-ricano	"for	him	didn't	make	sense;	The	Socialist	author	Karl	Marx	had	written	for	a	European	European	context	in	in	Africa.	They	built	disunity	instead	of	unity,
¢Ã​Â​Â	in	part	a	result	of	the	fundamental	ethnic	divisions	on	which	society	rested	(Davidson,	p.	He	rejected	the	Christian	faith	of	his	parents	in	the	early	1960s,	and	wrote	his	most	famous	works	in	his	native	Acoli	rather	than	in	English.	His	work	in	this	last	area	is	critical	for	understanding	Song	of	Lawino	and	Song	of	Ocol.	68).The	religiously	split
household	was	not	uncommon	in	Uganda,	with	family	members	often	divided	along	generational	lines.	Christianity	is	especially	strange	in	Lawino¢Ã​Â​Âs	mouth.	The	various	family	compounds	were	loosely	knit,	first	by	a	village	leader	who	coordinated	cooperative	activities	(such	as	raids	and	hunts)	and	arbitrated	interfamily	disputes,	then	by	a	Rwot,
or	leader	of	a	number	of	territories,	who	performed	the	same	functions	on	a	larger	scale.	p¢Ã​Â​ÂBitek¢Ã​Â​Âs	translation	reveals	how	much	of	a	poem¢Ã​Â​Âs	meaning	depends	on	cultural	context.	As	one	critic	observes,	p¢Ã​Â​ÂBitek	¢Ã​Â​Âwrote	the	Acoli	version	of	Song	of	Lawino	in	a	period	in	his	life	when	he	was	daily	concerned	with	Acoli	traditional
songs,	both	in	his	research	and	in	his	activities	in	connection	with	the	Guli	festival	[of	native	arts]¢Ã​Â​Â	(Heron	in	p¢Ã​Â​ÂBitek,	Song	ofLawino	and	Song	of	Ocol,	p.	The	whole	drama	supports	p¢Ã​Â​ÂBitek¢Ã​Â​Âs	argument	for	the	unity	of	culture.	124).	117)Even	those	writers¢Ã​Â​Âthe	majority¢Ã​Â​Âwho	chose	European	genres	like	the	novel	attempted	to
capture	a	quintessential	African	voice	by	incorporating	patois,	proverbs,	and	elements	of	traditional	tales.	These	songs	consist	of	traditional	elements,	lines,	thoughts,	and	images,	selected	and	ordered	by	the	individual	singer¢Ã​Â​Âs	inspiration.	But	¢Ã​Â​Âhunchback¢Ã​Â​Â	seems	absolutely	foreign.	A	few	details	have	been	added	to	the	English	version	to
clarify	meanings	that	might	otherwise	not	be	understood,	and	some	details	in	the	original	have	been	dropped	from	the	English	version.	Insults	too	are	exchanged;	romantic	advances	retpahc	tsrif	siH	.sgnos	evol	nwo	rieht	htiw	etacorpicer	nemow	eht	dna	,devoleb	rieht	ot	gnis	nem	gnuoY	.p	,locO	dna
oniwaL(Â	Ã​Â	Ã​Â	Ã​Â	Ã​Â	Ã​srekrowÂ	Ã​ehtÂ	Ã​oTretawÂ	Ã​gniknirdÂ	Ã​ekatÂ	Ã​uoYnehwÂ	Ã​siÂ	Ã​sihTÂ	Ã​Â¦Â​Ã¢gnieohÂ	Ã​nemÂ	Ã​ehtÂ	Ã​foÂ	Ã​skcabÂ	Ã​ehTetibÂ	Ã​yllufniapÂ	Ã​sworraÂ	Ã​stiÂ	Ã​foÂ	Ã​spitÂ	Ã​denosiopÂ	Ã​ehtÂ	Ã​dnApuÂ	Ã​nworgÂ	Ã​sahÂ	Ã​nusÂ	Ã​ehtÂ	Ã​nehW:kcolc	a	no	si	emit	eht	tahw	naht	rehto	sngis	yb	ytivitca	nevig	a	mrofrep	ot	nehw	wonk
elpoep	,efil	ilocA	ni	,taht	dnatsrednu	ot	mees	ton	seod	eh	;emit	eud	ni	esoprup	rieht	ot	teg	meht	gnittel	naht	rehtar	Â​Â​Ã¢?uoy	rof	od	I	nac	tahWÂ​Â​Ã¢	,htiw	srotisiv	steerg	eH	.tsop	sih	morf	dessimsid	saw	tokO	,8691	ni	,revewoH.)49	.yltnereffid	etiuq	noigiler	wen	eht	was	snacirfA	,snehtaeh	ot	thgil	sÂ​Â​Ã¢doG	gnignirb	ylpmis	erew	yeht	taht	thguoht
seiranoissim	etihw	elihW	.srettam	ylhtrae	ot	kcab	sucof	eht	sehctiws	ehs	,nevelE	retpahC	nI.ecalos	lautcelletni	ro	lanoitome	edivorp	nac	sfeileb	ilocA	taht	aedi	eht	stcejer	,revewoh	,dnabsuh	reh	;htaed	gnissucsid	yb	ytinaitsirhC	fo	euqitirc	sÂ​Â​Ã¢oniwaL	sedulcnoc	neT	retpahC	.emit	fo	tnemtaert	eht	ot	euqitirc	siht	sdnetxe	neveS	retpahC	.snacirfA	no
suolucidir	kool	tub	,nemow	etihw	rof	enif	era	ytuaeb	fo	selyts	naeporuE	:tnemugra	sÂ​Â​Ã¢oniwaL	setaluspacneÂ​Â​Ã¢Â​Â​Ã¢yeknoM	a	emoceB	tonnaC	effariG	lufecarG	ehTÂ​Â​Ã¢Â​Â​Ã¢eltit	stI	.tnenitnoc	eht	ot	decudortni	yeht	slive	eht	regna	htiw	tressa	ot	gnivah	tuohtiw	,slaog	rieht	elbanetnu	woh	,si	ecneserp	rieht	egnarts	woh	etacinummoc	ot	mih	swolla
acirfA	ni	snaeporuE	fo	roivaheb	ddo	eht	fo	nuf	gnikaM	.nimA	ot	etobO	morF	:adnagU	ni	scitiloP	dna	ygoloedI	?flesti	fo	kniht	ot	gniog	tnenitnoc	detarebil	ylwen	eht	saw	woh	:msilainoloc	retfa	snacirfA	lla	rof	nrecnoc	fo	melborp	a	setaluspacne	noitseuq	sihT	.msilanoitcaf	htiw	delddir	flesti	saw	ti	,)27-2691(	etobO	notliM	retsiniM	emirP	rednu	tnemnrevog
fo	lortnoc	fo	erusaem	egral	a	deyojne	CPU	eht	elihW	.sroirraw	eht	ylralucitrap	tsom	,nem	eht	sesserdda	eviF	retpahC.)431	.detacorpicer	dna	edam	ro	,detcejer	dna	edam	to	the	weeping	and	sorrow	of	unhappy	wives,	but	it	closes	on	its	true	theme,	which	is	the	destruction	of	all	tradition:	We	will	eliminate	/	Tribal	boundaries	/	And	we	will	stifle	native
languages	/	To	mutilate	death	Ã¢Â​Â​	(Lawino	and	Ocol,	p.	You	ask	about	the	missionaries,	why	did	these	fellow	fugitives	come	to	Africa	to	teach	Jewish	history?	So,	no	song	is	repeated,	not	in	any	way	exact,	but	every	song	is	generally	familiar	to	everyone;	they	know	how	to	interpret	the	chosen	images.	Therefore,	they	did	not	see	their	choice	to
convert	as	hypocritical	or	misleading,	even	when	they	did	so	without	rejecting	aspects	of	their	native	religions	or	culture	that	were	not	Christian	at	all,	such	as	polygamy.	Most	missionaries	perceived	this,	at	least	in	general	terms.	141).	Each	chapter	revolves	around	a	certain	subject,	but	only	vaguely;	the	poet	allows	his	speakers	to	digress	into	long,
lyrical	digressions.	In	Chapter	6,	she	says	she	can’t	work	the	modern	stove	and	oven	Ocol	bought	her;	the	food	she	cooks	seems	flat	and	tasteless.	In	fact,	he	stops	talking	to	his	wife	very	quickly.	He	rejected	the	movement	of	French-speaking	African	intellectuals	because	he	believed	that	its	supporters	wanted	to	create	a	counterweight	to	white
hegemony,	without	first	alienating	himself	from	it.	For	PÃ¢Â​Â​Bitek	the	miracle	of	this	form	is	that	it	allows	individual	expression	in	an	affirmative	and	supportive	context	of	shared	participation.	Access	to	Western	knowledge	makes	him	intolerant	of	what	is	considered	superstition,	and	he	is	unable	to	appreciate	the	culture	of	Acoli.	In	the	English
version,	pÃ¢Â​	Â​Bitek	explains	relatively	few	of	the	proverbs	to	which	Lawino	refers	almost	continuously.	7).	It	closes	in	a	great	prayer,	rejecting	the	great	empires	of	the	African	past	and	boasting,	we	will	erect	monuments	/	/	Dell'Africa	Modern:	/	Leopoldo	II	Del	Belgio,	/	BismarckÃ	¢	â	(Lawino	is	Ocol,	Ocol,	reh	Nehhw	Sllacer	Oniwal,	Elpmaxe	Rof	.g)
6	.Licha.6nuolf	ot	DewTIFLI	Bocaja	Bocaja	DNA,	Ylohw	Tuo	Filler	Deto	Filler	ENC	TuoCna	Naeparue	Taht	Deigolopne	Sihrtne	tsigolo	ot.	ehhto	fotim	DNA	eFil	S0791-ERP	ELHT	FON	SFELIF	ENNEVAL	EHT	FO	gnoshwÂ	"â	€	Ã	¢	\	Â	€	Ã	¢	Oniwal	fo	gnosÂœ	na	lleplauc	naexna	dahto	ehta	was	eh	melborp	ehht	detacilper	meop	si	gnitalsnart	ni	decaf
kettibâ	â	€	¢	¢	e	yrrti	nacirla	DNA	Syslewfa	htomorp	OT	A	deterred	Necoleved	Woht	Evivrus	OT	Ytinu	Latnennoc	Evil,	Emos	.S0781	Eht	NiGu	Kot	decudorti	tsrix	seiranoissim.)	35	.level	lanosrep	eht	ta	ta	tniwalh	oniwal	(âhom	Â	€	Ã	¢!	Hsilgne	dnatsrednu	yht	DNA	/	Ntiarc	SOHR,	SaePorue	Yellerne	Si	yrarbil	sih	Mate,	Ocol,	then	a	boy	yet,	attacked	a
traditional	healer	who	had	come	to	his	father's	house,	breaking	the	sacred	drum	and	sending	the	old	man.	75).	Heron,	Lawino	song	is	a	very	literal	translation	of	Wer	PA	Lawino;	In	many	parts	of	the	poem	it	is	difficult	to	produce	a	more	literal	translation	"Heron,	p.	Jok	represents	the	spirit	of	individual	clans,	villages	or	wild	animals"	anything	of	the
meaning	for	the	life	of	the	agricols.	In	the	spirit	of	the	social	anthropologist	he	had	to	be	naked	as	everyone	else.	With	these	oddities,	minor	and	fun	in	themselves,	pÃ	¢	â,¬	Â	"¢	Bitek	hopes	to	emphasize	the	absurdity	essential	to	believe	that	Christianity	has	something	to	offer	to	the	ages.	Then	the	universities	in	Africa.	They	are	citadels	of	the
cultural	reaction,	suitable	only	for	demolition	...	(pÃ	¢	â,¬	â	"¢	bitek,	the	cultural	revolution	of	Africa,	p.	Ã	¢	â,¬"	BullÃ	¢	â,¬	is	an	honor	for	The	people	of	great	spirit.	Africans	have	chosen	Christianity	for	all	kinds	of	reasons,	but	rarely	for	a	self-interested	belief	in	Jesus	Christ.	They	had	to	answer	political	questions	relating	to	a	choice	of	capitalism,
communism	or	a	third	system.	14).	They	are	stuck	in	a	deadly	feud	because	this	brother	supports	the	congress	party,	which	clouds	left	and	desires	to	dislike	the	Church.	Behind	every	question	lay	the	underlying	query:	how	much	European	thought	was	appropriate	for	the	future	of	Africa?	Politically,	the	Most	aspect	thinkers	agreed	that	Africa	had	to
find	their	own	path.	Not	surprisingly,	praise	was	mixed	with	reservations.	120).	The	next	four	chapters	trace	the	same	theme	repeatedly,	with	only	it	goes	British	yarn.Capter	two,	the	shortest,	Bemaan	Africa;	Ocol	admits	that	the	continent	means	nothing	for	him	but	unfathomable	darkness	and	evil.	Capitolo	Tre	begins	to	catch	what	he	calls	Ã	¢	â,¬	â
̈Superstition;	It	presents	bad	pictures	of	the	witch’s	doctors	and	their	vain	attempts	to	save	the	dying	children.	Here,	give	a	long	description	of	her	her	political	beliefs.	The	dances	of	Bwola	and	Olole	were	elaborate	political	affairs;	The	first	celebrated	the	coronation	of	a	new	leader,	and	the	latter	celebrated	the	friendly	relations	between	two
neighboring	villages.	he	wanted	for	his	people:	he	thought	in	the	minimum	of	worship	of	God	“White	Manâ¢	â¢	s	or	anyone	else”	no;	that	his	people	lacked	something	precious	that	others	were	getting	...	yes¬;	That	this	had	anything	to	do	with	the	ritual	of	the	clan,	was	in	no	way	intended	as	a	substitute	for	this...	no.	(Russell,	p.	13).	In	an	interview
conducted	in	the	1960s,	Father	Bitek	pointed	out	what	he	found	significant	about	his	work:	“The	center	has	become	a	place	where	people	from	all	walks	of	life	come	together	to	enjoy	the	facilities	and	parties	we	have	to	offer.	Homecoming.	In	â	̈¬	Å	song	of	the	lake	Â”,	the	lab	calls	to	sneak	away	from	the	night	school	to	attend	an	â	̈¬	Å	get-locked”,
where	young	couples	declare	their	love	for	each	other.	All	rivalries	were	less	than	establishing	a	solid	jog	for	the	new	nation	–	it	is	â	̈¬”than	of	those	who	would	get	the	most	benefits	from	independence.	5).	In	his	essays,	he	refers	to	an	extraordinarily	diverse	group	of	European	writers,	from	Horace	to	John	Dewey,	but	his	poetry	appears	uninfluenced.
General	affinity	can	be	noted	between	Father	Bitek	and	his	friend	and	contemporary,	NGUGI	WA	TIMGÃ¢	or.	He	asks	what	they	get	from	adhering	to	the	old	ways,	and	answers:	submission,	disdain	and	a	life	of	work	that	wears	them	to	nothing.	In	the	poems	OCOL	belongs	to	the	DP,	his	brother	to	the	UPC.	Artist	the	ruler.	From	the	perspective	of	the
lake,	however,	it	is	OCOL	whose	understanding	of	time	is	sick.	When	it	is	not	directly	quoting	songs	of	the	type	PÃ¢	â	̈¢	Bitek	later	printed	in	the	horn	of	my	love,	it	is	still	speaking	in	the	cadence,	in	the	language	and	in	the	patterned	spirit	Auccomes	Song	and	Dance.However,	would	be	naive	according	to	that	bitek	is	one	Ã	¢	â,¬	Å	"PurellyÃ	¢	â,¬
Auccomi	Writer,	whatever	would	mean.	It	would	mean.	inoizisop	onare	ebmartnE	.dlareG	,erooM	^	.5791	,sserP	ytisrevinU	llenroC	:.Y.N	,acatI	.atsiggas	e	ateop	emoc	isomaf	¹Ãip	ilour	ious	ia	ertlo	,etnangesni	nu	e	,adnagU​Â	​Âlled	elanoizan	elarutluc	ortnec	led	erotterid	,ogoloportna	nu	,erotaiclac	nu	,atsiroc	nu	otats	¨Ã	ketiB​Â​Â¢Ãp	,2891	len	etrom
aus	al	e	1391	len	aticsan	aus	al	arT	.aicrot	anu	otatrop	erpmes	ah	aM​Â	​Âaizarg	id	oneiP	/esoc	el	anivor	ihC	/ion	rep	agerP	/obbog	led	erdaM	/atilup	annod	al	,ayiraM	adrauG​Â​Â¢Ã	​Â​Â¢Ã:airaM	evA​Â​Â¢Ã	id	enoisrev	aus	al	E	.adnagU'lled	elatipac	al	,alapmaK	a	elanoizaN	elarutluC	ortneC	led	erotterid	otanimon	otats	¨Ã	ketiB​Â	​Â¢Ãp	tokO	6691	leNosrep
ocitilop	olour	nUettircs	etats	onos	eiseop	el	iuc	ni	opmet	la	airots	allen	itnevE​Â​Âenacirfa	eznatsocric	ella	otairporppani	oreinarts	otitserp	nu	avaredisnoc	ehc	,ketiB​Â​Â¢ÃigugN	id	omsilaicos	la	oirartnoc	are	ketiB​Â​Â¢Ãp	,aivattuT	.otsetnoc	lad	otiraihc	¨Ã	otacifingis	li	,isac	i	ittut	isauq	nI	.on	,2	agnaN	​Â​Â¢Ã.oniwaL	id	enoznaC​Â​Â¢Ã	.)34	.isednagu	ivitan	i
art	amsics	onu	otaerc	ah	omisenaitsirc	li	opmet	len	eruppE.avitan	arutluc	alled	onaitsirc	non	etnemaivvo	¹Ãip	ottepsa'l	,aimagilop	al	ehcna	erabrutsid	a	aznattulir	anu	otartsom	onnah	iranoissim	I	.oreinarts	ollortnoc	led	arutluc	avoun	allen	elaudividni	otnemaznava	id		Ãtilibissop	anu	e	ilairetam	iggatnav	i	,elatnedicco		Ãtinas	al	,enoizurtsi'l	²Ãvirra
enoigiler	avoun	al	noC	.ocnaib	id	eriga	da	avorp	iel	:otiram	len	aido	oniwaL	ehc	olleuq	etnemattase	af	aniT	©Ãhcrep	olos	¨Ã	,etnazzerps	o	asufnoc	arbmes	anitnemelK	id	enoizircsed	aus	al	eS	.	Ãtirotua	id	ehcitna	¹Ãip	itnof	el	e	itseuq	art	enoisnet	atrec	anu	odnaerc	,iselgni	ilgad	itanimon	onoruf	redael	ivoun	i	,)​Â	​Â¢ÃketiB​Â​Â¢Ãp	id	eiseop	el
onocsireggus	emoc	,elaicifrepus	enoisrevnoc	anu	etlov	a(	omisenaitsirc	la	ilocA	itlom	id	enoisrevnoc	alla	ertlO	.atsinacirfa	aiseop	aus	al	rep	elaicurc	²Ãlevir	is	ilauq	elled	amitlu'tseuq	,elaicos	aigoloportna'llen	e	ottirid	len	are	s​Â​Â¢ÃketiB​Â	​Â¢ÃPgnos	id	aeporue	enoizamrof	al	e	The	Heartbeat	of	Africadance	Troupe	was	formed	and	shot	the	worldâ	€	Â
(PÃ	¢	â	€	™	Bitek,	(PÃ	¢	â	€	™	Bitek,	arutluc	airporp	alled	asefid	aus	al	aizini	oniwaL	,olotipac	ozret	leN	)04	.adneciv	a	onacsipac	is	ehc	erid	²Ãup	is	non	ehc	esrevid	¬Ãsoc	onos	ezneirepse	de	inoinipo	orol	el	,eraihc	etnemacigart	onos	odroccasid	orol	led	itnof	el	ertneM	.ovitan	ilocA	ous	len	oniwaL	id	otnaC	atlov	amirp	al	rep	essircs	ketiB​Â​Âenoizudart
allen	otudrep	​Â	​Â	ehc	²ÃiC.)151	.inacirfa	irotasnep	ied	aznaroiggam	al	art	elautta	otatnevid	¨Ã	non	e	,ilacidar	etnematacram	onare	inoinipo	s​Â	​Â¢ÃketiB​Â​Â¢Ãp.oretse'lla	anacirfa	arutarettel	alled	enoizatropse'l	otacitirc	ehcna	ah	;enacirfa		Ãtisrevinu	ellen	ilatnedicco	erepo	elled	otnemangesni'l	²ÃtuifiR	.kullihS	ol	art	etton	id	ilinavoig	eznad	etseuq	a
eretsissa	otilos	are	,drahctirP	snavE	.ilocA	arutluc	alled	avisnerpmoc	etnemadnoforp	asefid	anu	ecsinrof	ocimedacca	oroval	ous	lI	.on	,52	serutaretiL	nacirfA	ni	hcraeseR	​Â​Â¢ÃlocO	fo	gnoS	s​Â	​Â¢ÃketiB​Â​Â¢Ãp	tokO	ni	ilautset	inoisiver	elled	ehcitsilits	inoissucrepir	eL	:ocitircotua	emoc	ateop	lI​Â​Â¢Ã	.​Â​Âetnenitnoc	led	icitarcnisoidi	¹Ãip	irottircs	ilg	art
ehcna	¨Ã	ketiB​Â​Â¢Ãp	tokO	,irbelec	¹Ãip	​Â​Âinacirfa	iteop	i	arTinoizamrofni	iroiggam	rePettircs	etats	onos	eiseop	el	iuc	ni	opmet	la	airots	allen	itnevEsucof	ni	eiseop	eLogoul	onnah	eiseop	el	iuc	ni	opmet	la	airots	allen	itnevE.elainoloctsop	acirfA'lled	ilaicos	imelborp	i	onoduihccar	ehc	,ilaguinoc		Ãtlociffid	orol	elled	alrap	aenartse	aippoc
nASISPONYS.7691	len	atacilbbup	,eselgni	ni	attircs	locO	id	enoznaC	;6691	len	eselgni	ni	atacilbbup	e	attodart	,)oniwaL	apreW	emoc(	ilocA	ni	attircs	oniwaL	id	enoznaC	;06'	inna	ilgen	adnagU	ni	etatneibma	eiseop	euDOIRARETTEL	OROVAL	LIketiB​Â	​Â¢Ãp	tokO	id	.p	,locO	id	enoznaC	e	oniwaL	id	enoznaC	,ketiB​Â​Â¢Ãp(	​Â​Â¢Ã	olletarf	ous	noC	/	etil	anu
erpA	/	otiram	oim	odnauQ	/	.otassap	lus	itnazzerps	¹Ãip	arocna	itnemmoc	assap	e	,orutuf	lus	icadua	¹Ãip	inoizamreffa	af	locO	,ilotipac	eud	imitlu	ilgeN).inidutiba	esotsoc	e	azzehccir	aus	al	eracifitsuig	rep	ehcna	ottaf	otseuq	asU(	.p	,elarutluC	enoizuloviR	the	significant	tradition	of	dance.	We	need	to	see	the	class	basis	of	his	attack:	Alawin	is	the	voice	of
the	itlom	id	aznereffid	a	,aM	.otiram	led	irbil	ius	aletnemal	agnul	anu	agofs	oniwaL	,icidod	olotipac	leN.eseap	len	ittut	rep	ilairetam	inoizidnoc	el	eraroilgim	otutop	orebberva	,orol	id	arf	odnettabmoc	eigrene	orol	el	otacerps	oresseva	non	illetarf	i	es	;asac	a	eraicnimoc	eved	ecap	al	ehc	etnemairbos	avresso	oniwaL	.enoizaerc	al	emoc	ittecnoc	id	apucco
is	non	:elanoiznuf	ottuttarpos	¨Ã	ilocA	id	enoigiler	al	aM	?atrop	aznednepidnI​​âl	ehC	/	ecaP	al	atseuq	​Ã«Â	:aiseop	aus	allen	edeihc	oniwaL	.p	,locO	e	oniwaL(	»Â?out	li	erazzerpsid	itservod	©ÃhcreP	/	.¦Â¢Ãotnemangesni	ovoun	lI	:elainoloc	enoigiler	al	eraiccarbba	rep	acitarp	¹Ãip	enoizavitom	anu	emirpse	,2691	len	enoizarebil	alled	opmet	la	esednagu
ovocsev	,llessuR	htieK	,aivattuT	?itnenitnoc	i	ittut	id	orucso	¹Ãip	len	ecul	al	eratrop	rep	aporuE	ni	asac	a	itsamir	onos	non	©ÃhcreP	.icilottac	ad	etrap	roiggam	al	rep	otsopmoc	,)PD(	ocitarcomeD	otitraP	li	e	,itnatsetorp	ad	etrap	narg	ni	otiutitsoc	,)CPU(	isednagU	ilopoP	ied	ossergnoC	li	onare	ilapicnirp	ititrap	eud	I	.	ÃlocO	id	etnama	,)aniT(	anitnemelK
id	attart	olotipac	odnoces	lI	.onu​​âttut	nu	onamrof	itnemele	itseuq	ittut	,anas	arutluc	anu	ni	:elaicos	otnematropmoc	lad	acitsitra	enoisserpse​​âl	erarapes	id	eracrec	elituni	¨Ã	iul	reP	.aseihC	al	e	aserpmi	arebil	al	eneitsos	ehc	,ocitarcomeD	otitraP	led	erotinetsos	ounerts	onu	'E	.ettederc	ic	ketiB	e	,amelborp	nu	otats	are	non	osrocsid	ous	li	ehc
onoramreffa	oroval	id	irotad	ious	I	.erosserppo​​âlled	enoigiler	emoc	edef	atseuq	onoratuifir	omisenaitsirc	la	ititrevnoc	o	inaitsirc	itan	inacirfa	inavoig	itlom	,omsilainoloc	li	ortnoc	06-05​​â	inna	ilged	attol	alleN	.eugnas	id	itnerap	i	noc	erallab	id	oteivid	li	emoc	ilocA	ilged	¹Ãbat	i	onaloiv	inirellab	i	evod	,eeporue	eznad	el	ilarommi	¹Ãip	otlom	edev	oniwaL
;ilarommi	onais	ilocA	ilged	eznad	el	ehc	asnep	locO	,idun	onos	inirellab	i	©ÃhcioP	.p	,igugN(	§Â¢ÃlocO	id	otnematropmoc	led	essalc	id	esab	alla	itlovir	onos	ozzerpsid	ous	li	e	onrehcs	ous	li	e	onguig(	onguig(	15	.itneserp	o	itassap	,ieporue	irotua	id	itnorfnoc	ien	ocificeps	otibed	nucla	ecsonocir	non	ilge	,inacirfa	50-54.nugi	wa	thiongÃ	¢	Â¡o.	In	the
culture	of	the	stocks,	the	dances	elaborate	are	fundamental	for	social	events	such	as	transfers	of	power	and	courtship;	These	dances	play	a	fundamental	role	in	the	poems	of	PÃ	¢	Â¡BitekÃ	¢	â¡.	He	was	the	first	African	to	lead	this	important	cultural	charge,	and	he	did	not	fail	to	leave	his	mark.	The	fact	that	he	produces	a	printed	book	indicates	that	he
was	influenced	by	European	culture.	Then	everyone	becomes	a	soloist	simultaneously,	singing	his	song.	So,	it	is	not	a	case	that	he	intersects	so	many	traditional	songs	in	the	singing	song	of	Lawino,	or	that	some	of	his	most	vigorous	poems	appear	when	his	speaker	describes	the	dances	of	the	people.	PÃ	¢	â¡â¡Â¡BitekÃ	¢	â.	¡â	€	™	â	€	™	â	€	™	â	€	™	â	€
™	â	€	™	â	€	™	¢	â	€	™	â	€	™	humor.	The	husband	she	loved,	and	that	loved	her,	now	despise	her;	He	calls	her	ignorant,	dirty	and	superstitious.	While	the	young	Christian	educates	matured	in	adulthood,	things	became	complicated.	She	still	experiences	hope;	If	he	refuses	Clementina,	if	he	understands	how	petty	and	contemptuous	was,	he	will	return
to	the	life	of	his	people	and	will	let	the	elders	make	healing	rituals	for	him.	The	very	shortest	response	of	OlÃ	¢	â	€	™	s	makes	it	immediately	clear	that	he	will	not	.	In	addition	to	the	very	different	rules	of	pronunciation	and	the	immissurable	abyss	between	the	poetic	conventions	of	English	and	those	of	the	Archi,	Bitek	had	to	confront	the	fact	that	the
original	is	saturated	with	Lore	and	Sapienza	of	Archi:	songs,	Proverbs,	echoes	of	stories,	conventional	phrases.	He	had	just	taken	a	speech	in	Zambia,	where	he	declared,	among	other	radical	ideas,	Â	«If	at	this	point	the	African	schools	and	universities	think	that	a	type	of	music,	dance	or	theater	is	more"	civilized	"of	another.	"In	religion,	they	left	a
divided	population.	The	last	word:	Summary	Nairobi:	East	African	Publishing	House,	1969.Mittleman,	James	H.	When	Ocol	despises	his	physical	appearance,	he	rejects	all	his	inheritance.In	chapters	6	and	7,	Lawino	compares	European	and	African	styles	in	two	significant	aspects	of	life:	cooking	and	the	concept	of	time.	The	conflict	reflects	a	wider	rift
in	society	as	a	whole.	The	British	introduced	cotton	and	tried	to	force	the	Acoli	to	grow	it	for	money,	with	mixed	results.	In	the	next	chapter,	she	extended	her	criticism	to	Christianity;	she	wanted	to	understand	the	faith,	but	was	continually	discouraged	by	the	hostility	of	the	priests	to	the	questions	she	posed.	He	sees	that	he	is	governed	by	his	watch.
It	is,	first	of	all,	confused	by	the	attitude	of	missionaries,	who	demand	faith	but	become	exasperated	when	Africans	are	so	interested	in	the	ideas	of	missionaries	that	they	ask	questions	about	them.	115).	3)	Most	missionaries	in	Uganda	were	well	aware	that	their	new	converted	faith	is	superficial,	based	on	material	benefits	and	risked	being	repudiated
as	soon	as	possible.	as	Christianity	has	contradicted	or	outlawed	the	traditional	belief.	Educated	in	the	West,	these	Africans	often	had	little	sympathy	for	the	masses	of	Africans,	who	lived	a	traditional	village	life	and	in	many	cases	adopted	Catholicism	or	perhaps	Islam	rather	than	Protestantism.	One	night	the	Welshman	received	a	thorough	beating,
which	left	large	scars	on	his	legs.	(pÃ¢Â¡Bitek,	Artist	the	Ruler,	p.	For	Africans,	from	the	highest	leaders	to	the	poorest	villagers,	Christianity	was	just	one	more	aspect	of	colonization.	The	fifth	chapter	returns	to	the	theme	of	physical	beauty.	As	an	adult,	PÃ¢Â¡Bitek,	like	his	Kenyan	friend	Ngugi	wa	ThiongÃ¢Â¡o	(see	Weep	Not,	Child	,	also	in	African
Literature	and	Its	Times),	rejected	both	the	.enaitsirc	.enaitsirc	eznederc	el	ehc	inaitsirc	For	Kenyans	or	Ugandans,	it's	simply	a	matter	of	belief.	Airone	notes	that	the	English	version	only	translates	three	lines	of	the	original	Acoli.	The	poet	reported	producing	a	complete	English	version	after	receiving	an	enthusiastic	response	at	a	conference	in
which	he	read	a	small	section	he	had	translated.	The	English	poem	differs	from	the	Acoli	version	in	places.	His	first	words	set	the	tone:	Ã¢	â​¥​woman,	/	shut	up!	/	Pack	your	things	/	go!	Ã​	â​	(Lawino	e	ocol,	p.	Ocol	Ã¨	representative	of	a	common	type	in	postcolonial	Africa:	the	educated	African	who	feels	closer	to	the	traditions	and	practices	of	the
European	Avader	than	to	those	of	his	own	people.	3rd	ed.	For	example,	in	his	biblical	class	he	has	learned	to	say,	Ã¢	â​¥	"I	accept	the	hunchback,	/	the	Father	who	Ã¨	very	strong,	/	maulder	of	Skyland	and	EarthÃ¢	â​¥	(Lawino	e	Ocol,	p.	In	his	two	years	as	head	of	the	center,	Ã¢	â​¥​Ugenandan	theater,	poetry,	dance,	games,	painting	and	sculpture	fiorÃ¥.
Instead	of	working	together	to	build	their	new	nation,	they	worked	against	each	other.	Each	starts	facing	the	other,	but	soon	slips	into	talking	to	others,	a	wider	audience.	They	understood	from	the	beginning	that	Christian	missions	were	part	of	the	colonial	project.	London:	Heinemann,	1972.ofuani,	Ogo.	In	his	poetry,	Christians	like	the	drunken
priest	in	the	song	of	the	Lawino,	who	is	excited	and	rejected	by	naked	dancers	and	bureaucrats	like	OC	OL,	who	wants	to	westernize	Africa,	threaten	the	healthy	beauty	of	dance.political	fationalisguanda	Ã¨	was	spread	with	the	divisions	after	independence	in	1962.	Okumu	Pa	Lukobo	believed	that	Bitek's	true	purpose	would	be	to	dramatize	law-inoÃ	â​
â	â	â	â	â	​¢	S	Sexual	Gelosyy:	Ã¢	â​¥	"What	the	layman	has	to	say	would	have	been	better	expressed	by	another	acoli	proverb	that	says	Dako	Abila	Ni	Eye	Meni	(your	first	wife	Ã¨	your	mother).	They	all	symbolize	values	of	respect	for	the	family	and	tradition	that	the	layman	defends.	Sometimes	very	very	much	of	the	translation	leaves	the	meaning
unused,	as	with	the	proverbs	in	the	poem.	It	also	uses	Western	concepts	such	as	authoritarianism		individual,	rhyme	and	division	into	chapters.	Thus,	when	the	first	missionaries	asked	the	elders	of	Acoli,	Ã	÷	Â​Â​Who	shaped	you?Ã​Â​	This	question	made	no	sense,	since	the	Acoli	knew	that	they	were	formed	by	their	mothers.	It	mocks	the	most	violent¹
for	their	savagery,	and	for	the	fact	that	their	violence	could	not	triumph	over	the	white	invaders.Chapters	Six	and	Seven	discuss	what	Ocol	believes	are	the	true	African	warriorsÂ​Â​Â​Â​those,	like	him,	who	fought	for	freedom.	8)	He	boasts	that	modern	politicians	will	eradicate	all	traditions,	and	gather	and	shoot	traditional	song	singers.	In	cultures
without	a	written	tradition,	oral	tales	and	songs	were	the	central	forms	of	artistic	expression.	According	to	the	then	top	government	official,	Akena	Adoko,	Ugandans	demanded	that	the	table	be	turnedThat	there	be	revolutionsThat	the	old	order	to	imitate	EuropeansWere	only	suitable	for	slaves...Independence	inaugurates²	the	era	of	expressionPurely
African	things:Our	thoughts	and	actionsWe	had	to	be	ourselvesIf	for	the	best,	for	the	worst.Ã​	Ã​	Ã​	Ã​	Ã​	Ã​	Ã​​	​	​	​	Independence,	about	34.5%	of	Uganda	was	Catholic,	28.2%	Protestant,	5.6%	Muslim	and	the	remaining	1.7%	traditional	(Mittleman,	p.	African	intellectuals,	politicians	and	ordinary	people	have	had	to	find	their	own	way	into	the	modern	world.
Gerald	Moore	points	out	that	the	translation	Ã¨	necessarily	incorrect:	Ã	④	Â​Â​Rima,	axonance	and	tonal	variations,	the	main	ornaments	of	the	original	text,	are	lostÂ​	Â​	(Moore,	p.	Christians	that	Ocol	gave	to	their	children.	The	majority	started	with	some	version	of	democracy,	but	almost	all	of	them	ended	up	.ketiB	id	oroval	lI	¢​â	¬​â	¢ÃP	us	azneulfni
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intersects	activities		​	day​.	E.	Its	first	chapter	sets	out	the	situation.	p​Â​Bitek	capÃ¥	that,	for	Africans,	oral	culture	was	not	a	transient	or	meaningless	form.	pa	Lukobo	also	complained	that	both	participants	are	caricatures:	Lawino	Ã¨	is	exaggeratedly	naive,	and	Ocol	far	more	dismissive	of	his	real-life	counterparts.	Not	surprisingly,	he	uses	this	tension
to	his	advantage:	instead	of	minimizing	how	different	the	two	cultures	are,	it	tends	to	highlight	it.An	example	of	this¨	in	its	use	of	proverbs.	There	was	a	small	Ã©lite	of	black	Africans,	generally	Protestants,	who	the	British	had	trained	to	occupy	government	posts	and	bureaucrats.	At	the	rhythm	of	different	types	of	drums,	a	man	or	woman	calls	for	a
certain	melody,	known	by	all	dancers.	This	discussion	of	dances	naturally	follows	the	next	chapter,	in	which	Lawino	recalls	her	youthful	beauty,	her	popularity		and	like	Ocol	the	courtship².	She	opened	up	by	stating	that	she	could	not	dance	white	dances,	and	then	slipped	into	a	long	and	vivid	description	of	an	Acoli	dance;	It	emphasizes	her	health,
emotional	openness	and	crucial	social	function.	They	have	put	their	faith	in	Christ,	and	they	could	be	as	intolerant	as	any	white	priest	when	considering	indigenous	theology.GODOkot's	LAMB	pÃÃ	④	Â​Â​Bitek	Ã	was	strongly	critical	of	the	role	of	ChristianityÂ​Â​in	Africa.	Nairobi	Heinemann	Kenya,	1983._____.Lawino	and	Ocol	Song	London:	Heinemann,
1966.	Russell,	Keith.	It	is	important	to	note,	moreover,	that	the	two	speakers	hardly	seem	to	address	each	other.	However,	the	severity		and	the	intellectual	coherence	of	its	position	served	a	crucial	purpose:	exposed	the	depths		European	influence	on	Africa,	and	identify	the	elements	that	could	Be	deal	with	in	order	to	eradicate	the	inheritance	of
colonialism.	colonialism.	The	Song	of	Ocol	is	divided	into	two	main	sections,	both	of	which	are	further	subdivided	into	“Song	of	Alawin”	in	thirteen	lines	and	“Chapters”	Song	of	Ocol	in	nine.	When	he	returns,	he	discovers	that	he	has	been	fired.	There	is	also	the	ritual	dance,	accompanied	by	funeral	songs,	to	express	both	the	struggle	against	death
and	the	final	surrender	to	it.	Refusing	to	act	as	a	translator	of	culture	and	language,	he	takes	us	home	how	alien	these	two	cultures	are	to	each	other.Sources	and	Literary	ContextOf	course,	the	most	important	source	for	the	Song	of	Lawino	and	Song	of	Ocol	is	the	popular	culture	of	the	Acoli.	Even	the	beginner	reader	realizes	that	the	horn	is	just	that
–	a	horn	worn	by	the	men	of	Acoli,	on	which	they	play	their	personal	note	in	hunting,	after	fighting,	and	in	dances.	33)	The	dances	of	the	Acoli	are	available	in	different	varieties.	Avalino	gives	long	descriptions	of	the	painful	quest	Â​	Klementina	Â​	for	westernized	beauty;	her	rival	pulverizes	her	face,	cauterizes	her	hair,	starves	herself.	In	this	struggle,
he	says,	the	so-called	warriors	remained	silent	while	the	West-trained	Africans	led	the	struggle.	Far	fewer	in	number	than	the	Buganda	or	Banyoro	peoples,	the	Acoli	live	in	the	high	prairies	of	northwestern	Uganda.	In	the	1970s	he	produced	a	book	of	traditional	songs	(Horn	of	My	Love)	and	a	book	of	stories	(Hare	and	Hornbill).	This	group	imported
European	goods,	followed	Western	methods,	even	preferred	women	who	imitated	the	styles	of	white	women.	Finally,	there	are	the	orak	or	larakaraka	dances	so	memorably	described	by	Lawino;	she	calls	them	“get	stuckÃ¢Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​Â​ÂThe	dance	scene	is	both	chaotic	and	carefully	organized,	a
mixture	of	social	and	individual	desires.	Concludes	with	the	dismissal	of	supporters	negritude	and	those	who	attempt	to	elevate	African	statusÂ​	Â​	indicating	ancient	monuments	such	as	pyramids	in	Egypt	and	the	ruins	of	Greater	Zimbabwe.The	fourth	chapter¨	Ã¨¨¨	African	women.	A.	Then,	remember	the	time	a	drunken	priest	came	to	a	village	ball;
For	Lawino	this	event	shows	that	Christianity	does	not	provide	nÃ©	pace	nÃ©	rest;	the	priest,	who	tried	to	repudiate	his	sexual	urges,	ends	up	seeing	naked	women	at	the	dance.	Taban	lo	Liyong,	for	example,	criticized	pÃ	④'​Â​BitekÃ​	Â​s'	refusal	to	provide	the	meaning	of	the	Acoli	proverbs:	Ã​Â​The	meaning	of	the	deep	Acoli	Ã	proverbs	is	rendered
very,	very	light	by	their	English-word	interpretation,	rather	than	sense	by	sense	or	proverb	by	probb	Ã	④	Â​Â​	(Liyong,	p.	If	all	Europeans	believe	(and	at	the	moment	not	many	do)	that	their	ancestor	was	a	sinful	Jew	called	Adam,	whyÃ©	force	this	ancestor	on	Africans?Ã​Â​	(pÃÃ​	​	​	​	​	​	ÂÂ	er,	p.	In	pÃ	④	grazioÃ	⑤	BitekÃ¢	s	poesie,	Ocol	Ã¨	is	a	Catholic
Christian	while	his	wife	Acoli,	a	difference	that	mushrooms	in	one	of	their	deepest	tensions¹.	Ocol,	on	the	contrary,	devoted	himself	to	diligent	studies.	London:	Longman,	1994.Heron,	G.	GiÃ		known	are	rivalries		religious.	London:	Heinemann,	1967.	However,	these	phrases	maintain	an	air	of	mystery	for	the	foreign	reader,	reminding	him	that	the
culture	of	Acoli	Ã¨	too	deep	and	rich	to	understand	by	reading	a	single	poem.pÃ	④	Â​Â​Bitek	performs	a	similar	operation	on	aspects	of	European	culture	that	are	incomprehensible	to	the	Acoli.	And	they	had	to	answer	cultural	questionsÂ​Â​they	had	to	opt	for	loyalty		tradition	or	modernization?	41).	And	the	result,	says	Lawino,	Ã¨	atroce:The	beautifulÃ​
Ãdied​	seccoLikeÃ​	aÃ​	strain,SheÃ​	Ã¨	without	meatLikeÃ​	aÃ​	​	​	​	​	​	​	​	​	​	​	​	​	​	​	​	shellOnÃe	ek	had	to	decrease	the	effect	of	the	repetition	with	minor	variations,	which	the	original	Acoli	borrowed	from	the	popular	song.	song.	

Okot	p’Bitek,	Song	of	Lawino.	Like	Walt	Whitman,	Ugandan	poet	p’Bitek	didn’t	conform	to	the	formality	of	certain	poetic	forms.	The	entire	poem	is	an	invocation	of	sorts:	Lawino’s	husband,	Ocol,	has	taken	a	new	wife	who	conformed	to	Western	influence.	Lawino	begs	Ocol—and,	metaphorically,	the	entirety	of	liberated	Africa—to	preserve	...	2,	and	let
o	be	the	symmetric	bilinear	form	on	V	given	by	9(5,9)	=	["f(0)g(t)dA:See	Answer.	de	›	zKulI	ready	quiz	answers	level	e	reading	Choose	your	favorite	topic,	and	start	playing	online	quizzes	to	check	your	preparation	level	for	SSC,	IAS,	IBPS,	RRB	and	many	more	entrance	exams	Vocabulary	workshop	level	d	unit	4	synonyms	antonyms	answers	...	2,	and
let	o	be	the	symmetric	bilinear	form	on	V	given	by	9(5,9)	=	["f(0)g(t)dA:See	Answer.	de	›	zKulI	ready	quiz	answers	level	e	reading	Choose	your	favorite	topic,	and	start	playing	online	quizzes	to	check	your	preparation	level	for	SSC,	IAS,	IBPS,	RRB	and	many	more	entrance	exams	Vocabulary	workshop	level	d	unit	4	synonyms	antonyms	answers	...	Song
of	Lawino	by	Okot	p'Bitek	(1966)	’’Puerto	Rican	Obituary’’	by	Pedro	Pietri	(1971)	The	Banner	of	Joan	by	H.	Warner	Munn	(1975)	Kristubhagavatam	by	P.	C.	Devassia	(1976)	Keralodayam	Mahakavyam	by	K.	N.	Ezhuthachan	(1977)	The	Changing	Light	at	Sandover	by	James	Merrill	(composed	1976–1982)	The	African	Writers	Series	(AWS)	is	a	collection
of	books	written	by	African	novelists,	poets	and	politicians.	Published	by	Heinemann,	359	books	appeared	in	the	series	between	1962	and	2003..	The	series	has	provided	an	international	audience	for	many	African	writers,	including	Chinua	Achebe,	Ngũgĩ	wa	Thiong'o,	Steve	Biko,	Ama	Ata	Aidoo,	Nadine	Gordimer,	Buchi	Emecheta,	and	…
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